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ACOIIIATUBHUM ®OH IIIOM Y TBOPUOCTI JI’KO3E®A KOHPAJIA:
JIHT'BOKYJIbTYPOJIOTTUHHAM ACIIEKT

CTarTs IPUCBSIHEHA aKTya/IbHiv rpobriemi — TBOPYOCTI [pkozea KoHpada 1a vioro yHikasibHiv mosi "Conradese”. BusHaHmi
KIIaCUK aHITIIVICEKOI JIITEPaTypy CbOroAHI € OHIEID 3/ 3HaKOBUX QIryp, Lo CTOS/1a Bifisi BUTOKIB ABOX OMITHUX JIITEPATYDHUX TEHAEHLIV
— 306paxasbHOCTI Ta CUMBOJTIYHOCTI. BHYTPILIHIV «4ia/ior Ky/ibTyp» 6€3r0CepesHb0 BIIMHYB Ha [4IoCTWIb MUTLS. Y MEXax MOBHOI
KapTUHY CBITY VIOro TBOPYICTb 3HaX0AUTb CBOE JIIHIBA/IbHE BiOOPAXEHHS B aCOLIIaTUBHOMY (POH], OCKIIbKM 34€0IILLIONO JMIE 38
/IOIIOMOrot0 BUXOAY Ha aCOUiaTUBHI YHHHUKM MOXKHE MOSICHUTYU OCHOBM TBOPEHHS [[IOM aHITIIICbKOro MUCbMEHHMKAE 10/TbCbKOro
TTOXOLKEHHS.
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ASSOCIATIVE BACKGROUND OF IDIOMS IN THE WORK OF JOSEPH CONRAD:
LINGUOCULTURAL ASPECT

The article is devoted to the actual problem of J. Conrad's work and his unique language.

The recognized classic of English literature today is one of the iconic figures who stood at the origins of two notable literary
trends — imagery and symbolism.

The internal "dialogue of cultures” directly influenced the artist's idiostyle. The semantics of idioms, which the writer reveals
to the reader, Is a unigue element of the text, reflecting the worldview and soul of the author himself.

Within the linguistic picture of the world, his work finds its linguistic reflection in an associative background, since the basis
of the creation of idioms of an English writer of Polish origin can mostly be explained only by using associative factors. The work of
the writer was studied by many scientists; however, they still cannot find a certain linguistic toolkit for studying the writer's artistic
features.

The purpose of the work is to reveal the linguistic and cultural specificity of idioms in the works of Conrad by studying their
semantics.

Research units reflect cultural values, norms of behavior, mentality of the people, therefore, they should be considered
from a linguistic and cultural aspect.

Their analysis makes it possible to better understand the author’s idea, the peculiarities of his worldview, as well as the
cultural context in which he created. Idioms in the author's work perform figurative, expressive, emotional and symbolic functions.

The associative background of an idiom, as a set of associations (ethnocultural, historical, mythological), arise in the speaker
of the language when it is perceived.

J. Konrad uses idioms to make the language of the characters more realistic, emotional, and figurative.

Key words: associative background, idiom, Conrad's language, semantics, symbols.

MOCTAHOBKA ITPOBJIEMHU Y 3ATAJIBHOMY BUIJISIAIL

TA ii 3B’S130K 13 BA’)KJIMBUMU HAYKOBHUMH YU MIPAKTUYHUMU 3ABJIAHHAMMU

V mparpsix 3 JiHrBOKYJIBTYPOJIOTii ChOTOJIHI CHIOCTEPIraEMo TIOMITHE MPArHEHHS JIOCHITHUKIB IPOHUKHYTH B
enicTeMiqHO-(iTocOdChKi, OHTOJIOTIUHI 3acaau 00’€KTHBaLii KyJbTypHOTO 3MICTy 3HaKiB BTOPMHHOI HOMiHAii,
BCTAaHOBUTH TEHJEHILIi X TBOPEHHS, 3IIMCHUTH BHYTPIIIHIO KYJIBTYPHO-CEMAaHTHYHY PEKOHCTPYKIIIO OAWHHIL Y
pi3HMX MOBHUX KapTuHax cBiTy (Macnosa B., XKaiiBopoHok B., JIesuenko O., CeniBanosa O., Tunienko O. Ta iHmi).

AKTyaJIbHUM 3aJIMINAE€THCS W NMUTaHHS IHBEHTAapH3alil 11iI0MaTHYHUX OJMHHIb, SIKI MICTATH KYJIBTYPHO
3HaUMMy 1HQOpMAaIlio, TONIYKY MEXaHi3MiB CEMIOTHYHOTO MOJENIOBAaHHS CHelu(iku MOBHUX 3HAaKiB, IXHBOI
CEMAHTHKH 1 TMparMaTHKH 3 METOI0 3 SCYBaHHS MOMIOHOCTEH W BIAMIHHOCTEH B MOHATTEBOMY 00Cs3i, 3MiCTi i
crocobax BHpaKeHHs KyJbTYpHOI iH(OpMaIlii 3HaKOBUX yTBOPEHb, sSIKi BiloOpakaroTh pi3Hi 3a(ikCOBaHI B MOBHI
eTHOKYJIBTYPHI MoJiesi noseminkd [ 10, c.8].

Crierudika TBOpEHHS imiOM TMOJATae y TOMY, IO iXHS 0Opa3sHO-acoIliaTHBHA CTPYKTypa IIOCTaE SK
CYKYITHICTIO IOCBify 3HaHb. BibHIICT i7iOM, y CEMaHTHII SKHX aKyMyJIO€ThCS iH(opMaris mpo icTopiro,
Midoorito, KynbTypy, JITepaTypy, 3BHYai, Criocid MUCIECHHs, OCOOJHMBICTH HAI[IOHAJIBHOTO CBITOCHPUHHATTS 1
CBITOPO3YMIHHS MalOTh CUMBOJIIYHI KOHOTALLi.
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Posrsin pyHKIioHYyBaHHS i7[i0M, SIK CBOEPITHUX 3HAKIB-KYJIBTYPEM Ha PIBHAX PEUSHHS, CIIOBOCTIONYYCHHS
Ta CJIOBA, TIOJIATAE Y BUABICHHI 00pa3HO-eMOLIHHOT OIIIHKH CEMaHTHKH JTOCTIIKYBaHUX OJUHUIb, 3’ ICYBaHHI IXHBOTO
acouiaTHBHOTO (pOHY, BCTAHOBJICHHI KOTHITHBHOI BiATOBITHOCTI KOHIENITYAIBHUAX CTPYKTYP, MApKOBAaHOCTI TOIIIO.

[IpeqmeToM HamIOro MOCTIIKEHHS € BHBYCHHS JIHTBOKYJIBTYpHOI CHEmu(iKK 11ioM aHTIHCHKOTO
nceMenHuKa Teonopa Konpana KoskeHbOBCEKOTo BHYTpilIHS (hOpMa SIKUX PO3KPHUBAE PeHOMEHANBHICTh HOTO MOBH.

CemaHTHKa i71i0M, SIKy BIJIKpHBa€ YMTa4yeBi MUCHMEHHUK, € YHIKaJIbHUM €JIEMEHTOM TEKCTy, BizoOpaxae
CBiTOOAUEHHS 1 Iy CAMOTO aBTOpA.

AHAJII3 JOCJILKEHD TA IYBJIKALIIA
HesBaxarouu Ha Te, mo TBopuicTh Jx. KoHpana mociimpkyBaiu siK y CJIOB’SHCBKOMY MOBHOMY MPOCTOPI
(B. Kpaiika, H. Crmimauyk, O. Jemunenxo, M. I[3sx, H. Temerina, C. JJomakiBceka, C. SIxoBenko, E. Minmuc,
P. Minsiino), tak i B 3aximHomy (. Xesitr, Y. Paiit, K. Xptoitrt, [x. Crroapt, Y. Bopna, II. Kemmn) nuranas
acouiaTHBHOTO (pOHY ii0M Y MOBI IHCEMEHHHKA i T0OCI 3aJIMINAETHCS HE BUBYCHNM Y IIOBHOMY 00CsI3i.
AKTyaJbHICT TPOOJIEMH 3yMOBJIEHA THM, IO BYEHI-MOBO3HABII W O CHOTOIHI HE MOXYTh BiIHANTH
MIEBHOT'O MOBO3HABYOTO iHCTPYMEHTAPiI0 BUBUCHHS XyI0KHBOI 0COOIMBOCTI MICHMEHHHKA.

®OPMYJIFOBAHHS LIJIEA CTATTI
MeTor HpPOMOHOBAaHOI PO3BIKM € BHUBYCHHS CEMAaHTHYHUX OCOOMMBOCTEH imioM y TBOpax Jlxoseda
KoHpaga mnuiixoM BHM3HAUEHHs iXHBOTO acoOI[iaTUBHOTO (OHY, 3°sCyBaHHS MexaHi3My Meradopuzamii i
PEKOHCTPYKIIT OCIIIKYBAaHUX OJUHUIb Y JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY aCIEKTi.
Bkasana MeTa nependadae BUKOHAHHS TaKHMX 3aBAAHb!
v/ BU3HAQYUTH POJIb i 3HAYEHHS 0OPA3HO-XapaKTEPU3YIOUMX MOBHHMX OJMHHIL Y TBOPYOCTI
AHITIHCHKOTO MUCEMEHHUKA MOJIBCHKOTO MOXO0KEHHST;
v/ YTOYHHUTH JIIHTBOKYJILTYPOJIOT1YHI 32CajIi BABYEHHS HAI[iOHAILHO-KYJIBTYPHOI Crienudiku
imiom;
v’ cdOopMyBaTH BiacHy KOMIETEHTHICTh i3 MPOOJIEMHU JOCIIHKYBAHOTO MOBHOTO MaTepiany
Ta OOTPYHTYBATH B&OKIMBICTh HOr0 BUBUCHHS Ta BUKOPUCTAHHSL.

BUKJIAJL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

BaknuBicTh BUBYEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHELUU]IKH i7i0M aHINIHCHKOTO MHUCHMEHHHKA MOJbCHKOTO
noxopkenns Jxo3eda Konpana He BHKIHKae CyMHIBY. Floro TBOpUicTh psicHie imioMamu y BHYTpimHiit hopmi sxux
PO3KPHBAETHCS «IiaJIOT KyIbTYp», peHomeHanbHICTE MoBU KoHpana — «Conradese» [8, c. 247].

JIIHrBOKYNBTYPOJIOTiSI OTEpPy€e KOTHITHBHUM MOHSATTSAM ‘KOHIICNT , MiJ SKUM 3A¢OUTBIIONO0 PO3YMIIOThH
“inpopMamniiHy CTPYKTYpy CBIIOMOCTI, pi3HOCYOCTpaTHY, IICBHAM YHHOM OpPTaHi30BaHY OJWHUIIO I1aM’sTi, sSKa
MICTHTBh CYKYIHICTh 3HaHb IPO 00’€KT Mi3HAHHS, BEpOATbHIX 1 HeBepOaIbHUX, HAOYTUX IIIAXOM B3a€MOJII ITSITH
MCUXIYHAX (QYHKIINA CBiOMOCTI # 1mo3a cBimoMocti” [7, ¢. 130]. MoBo3HaBI y KyJbTYPHOMY KOHIICTITI BHIUISIOTH
TaKi CKJIaJHUKH SIK 3HAYCHHS, CTUMOJIOTIsI, OIliHKa, 00OPa3HICTh Ta aCOIiallis TOIIO

PeanbHuil cBiT BiIOKUTO mepeayciM y MoBI 1 oro odpa3 (ToOTO caM CBIT 1 HOro BijoOpa)keHHsI B MOBI) €
YUMOCH €JTMHUM. .. Acoliallii, sSIKi HaBilOITh peail (BToMy YHcii 1 MihiuHi), TOPOIXKYIOTh CTIHKI acOLiaTHBHI 3B’ SI3KH
MiXk croBamu. CKaximo, B Py MOBHHUX OJIMHHUI[b YiTKO IPOCTEKYEMO B3aEMO3JIEKHICTh Mi()OJIOTTYHNX 00pasiB K
BiZIrOMiH Mi()i4HUX ySIBJICHb PO IIKIJIMBY / TOTPiOHY JJIst IFOAMHH (TeMHY / CBITIIY) cuity (3711 1yX / CBSITHIA aHren)”
[2, c. 15].

BusBnenHns acoriaTuBHOTO (DOHY 11i0M MOKHA 3/IIHCHIOBATHCS 32 TAKOI METOIUKOIO:

v/ Ha IepumoMy eTami 3IiiCHIOBAaTUMETHCA KiaacH(ikallisi MOBHMX OJMHHUIL Yy TE€MATHYHi
rpynu;

v/ Jpyruii eTan — BU3HAYEHHS [PKEPENT JTIHTBOKYJIBTYPHOI iH(OpMAIIii imiom;

v/ Tperiii eTarn ClpsMOBYETHCS HA 3iCTABICHHS JITHTBOKYJILTYPHOI iH(MOPMAIIi i1i0M pi3HHX
TPYII JJIsl BUSIBJICHHSI OCOOJIMBOCTEH IXHBOT 00pPa3HOCTI.

Taknii KOMIUIEKCHUHN MMiIX11 BUBYSHHSI i7[iOM CIIPSIMOBaHWI Ha BUSBJICHHS HE JIMIIE YHIBEPCAILHUX, alle i
ITOSTHIYHUX PHC TOCTIKYBaHUX OAWHHUIF 3 CHMBOJIKO-KYJIBTYPHHM KOMIIOHEHTOM 3HAuU€HHS, 3 SICyBaHHS
MIPHUHIUIIB X CTPYKTYpyBaHHS y MEBHI igeorpadigHO-CeMaHTHYHI ITOJIA, A0 CKIIaay SKUX BXOAATH 0a30Bi KyJIbTYpHO-
CeMIOTHYHi, Mi(OJIOTEMHI Ta aKCiOJOTiYHI KOHIIETITH.

Jxozed KoHpan BUKOpHCTOBYE iioMH It TOTO, 1100 3pOOMTH MOBY IE€PCOHaXIB OUIBII PeasliCTHYHOIO,
eMolilHOI0, oOpasHolo. Y Takuid cnocid aBTOp  XapakTepH3ye NEPCOHaXIB, PO3KPHBAE IX CBITOTIIAL,
nepeniae arMmocepy TBOpY:

"He was a man of few words.” (Bix 6yB HeGararocniBauM.) CeMaHTHKA i1iIOMH XapaKTepH3ye MEPCOHAKA
SIK MOBYa3HY JIIOJIMHY, SIKa HE JIOOUTH TOBOPUTH 3aiiBoro [1, c. 62].

""She was at the end of her tether." (Bona Oyna Ha Mexi 3puBy.) CeMaHTHKA iZliOMH OMUCY€ eMOLIIHHUI CTaH
repoiHi, sika mepedyBae B cTaHi KpaifHOTO BHCHaXKEHHH [ 1, . 62].
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"The ship was in a sinking condition." (Kopabens OyB y sxaxiamBoMmy crani.) CeMaHTHKa imioMu
BUKOPUCTOBYETHCS IS OTIACY KPUTHIHOTO CTaHy Kopabiis, SKui 0ck-0ch 3aToHE [1, ¢. 62].

XymoXHIMH MOTHBAaMH TEKCTIiB aHTIIIHCHKOTO MICEMEHHHKA € CHIIbHA OCOOUCTICTh, KOJIIOHI3aIisL, eK30THIHI
MICIIEBOCTi, MOPCHKi MaHAPIBKH, ITONITHYHI TOMI1, maTpioTn3M, moaswr [1, c. 62].

VY tBopuocTi Jxo3eda KoHpana crocrepiraeMo mocTiliHe HAroJOUICHHS Ha IUTKOBUTINA BIAMIHHOCTI TBOX
KyJIbTYp, HSKOHTaKTHOCTI JIBOX CUMBOJIYHHX cucteM [12, c. 273].

Cnoctepiraemo, 0 CEMaHTHKa 11i0M Moxe OyTH eKCIUTIMTHOIO (ACOLIaTHBHOK) Ta IMILTILUTHOKO (sKa
BUSBJISIETHCS] HA OCHOBI €TUMOJIOTIYHOTO aHami3y abo 30BHilHKOro (hakropy) [3, c. 80].

B acouiaTuBHHX KOMIOHEHTAaX i1il0M MOTHBOBaHICTh BUPAXKAETHCSI OIIOCEPEIKOBAHO, 32 JIOTIOMOT'0I0 Pi3HOTO
BUJTy acoliiawiii 6e3 nmpsMoro Ha3uBaHHSI MOTHUBYBAJILHOT O3HAKH.

KynbrypHi KOHOTamii OOWHUWITE BimOOpa)XaroThb €MOTHBHI (irypm, 3a JOMOMOTOI0 SKHX CTBOPIOETHCS
AHTPOIIONCHTPUIHUH, CEMIOTHYHUH, MioToreMHHN KOHIIeNTH 00pa3y «JIronuHu i BeecBiTy».

OTOX, CEeMaHTHKa iiOM TIPYHTY€ThCS Ha OCHOBI IE€PEOCMHCICHOI KyJIbTypHOIi iH(opMamii mpo
AQHTPOIIOLEHTPUYHI 00pasy.

Emra Minmuc 3ayBaxkuia, mo o0pa3u IpUPOAHAX CTHXiH HaJekaTh 0 IEHTPaIbHUX (PeHOMEHIB OyIb-sIKO1
HAIlIOHAJIFHOI KAPTHHHU CBITY, OCKUIBKH IIE 32 YaciB aHTHYHOCTI Ta B JaBHIX CXITHHUX TPAAHIIIAX BBAKAIOCSI, IO
YOTHPH MEPIIOCTIEMEHTH — 3¢MJIs1, BOJIa, BOTOHB Ta MOBITPS — CTAHOBJISITH OCHOBY CBITOOYZ0BH [5, c. 184].

HeBin’emuumu o0pazamu, sIKi CyNpoBOKYIOTh 300pa)KeHHs Mopsi, € He0o, COHIIe, Kopabenb Ta oauHa |5,
c. 184].

Onucyroun Mope, BoaHy cruxito, Jxo3ed Konpax momae cBoe opuriHaibHO-aBTOPChKe, (inocodchbko
HACHYCHE, CY0 €KTHBHE OaueHHS I[bOT0 0araTorpanHoro oopasy [5, c. 184].

Mope mae dacosi xapakrepuctuku (There was hardly a southern-going voyage in the yesterday of the sea
which meant anything less than a twelvemonth ta nmpoctoposi o3naku (He would be running most of his time all over
the sea trying to get behind the weather ), xomip (the sea was as black as the sky, sea the colour of lead, blue sea Ta
3ByK (a low moaning sound, longdrawn roar of some immense wave [5, c. 186].

O6pa3 «JlronuHM», B IKOMY TPUXOBaHA TIIMOMHA AyIi, eMOLii (pamicTh, TOpe, CAMOTHICTh) € OCHOBHUM
3MICTOM (ppa3eosOTiYHUX ONMHHUIL NUCbMeHHHKA. Jlxo3ed KoHpama BBaxaB, IO CHPaBXHS CYTh JIFOJHHH
PO3KPHUBAETHCS JIUIIE Y XBUJINHH TPYIHOLIIB.

Tak, B onoBinanHi «FOHICTE» 3MICT A€BI3y CTApOro BaHTaXXHOTO napycHuka «Do or Diey (3podu abo nompu)
Ma€ CEMaHTUYHE HABAHTA)KCHHsI — HE300pHMa CHJIa FOHOCTI, ii BcemepeMoXkHuil eHTy3iasm [9, c. 168].

VY pomani «Typhoon» Jxo3ed Konpan 3a 10moMoror MOBHHX 3ac00iB 300pakae MOBEIIHKY JIFOJAUHU Y
HeCTaHJapTHIl cUTyalii 3 KyJIbTYpHOI Ta emicTeMOJIOriYHOT TOUKH 30py [5, c. 183].

CneuundiuHe emoliiiHe HaBaHTa)XEHHsS CEMAaHTUKH MOBHUX OJMHHUIL MpPOCTexKyemo 1 B TBopi «Cepus
miTBMIY»: ,,brooding gloom in sunshine”, 3ayMIMBHI MOPOK Y COHSTYHOMY CBiTII ,,the greenish gloom”, 3enenyBaTnit
MOpOK ,,misterious stillness”, Taeman4a Trma ,,mournful stillness”. ckopbotHa Trma [12, c. 273].

OcHoBre mocnanHs KoHpana y npoMy pomani — ne «J{0ocBin HEMOXIIMBOr0», HE30arHEHHOTO, LIO CTAaE
HACIAKOM 3ycTpidi 3 PeanpHUM. Y IIbOMY MOJSATaE «9apiBHICTH MOTBOPHOTOY: ,,He has to live in the midst of the
incomprehensible, which is also detestable. And it has fascination, too, that goes to work upon him. The fascination
of the abomination” [12, c. 274].

Y tBopuocTi Jx. Konpasa mpoctexxyeMo HH3KY THITIB 00pa3HOTo MpeACTaBICHHS (Pa3eoIoriyHIX 3HAUCHb:
MeTadOpUIHHUI, METOHIMIYHUI, MOpiBHsIbHUI. OCOOMUBY yBary mpuBepTae npuiiom nepconidikaiii oopasis Ta ix
MeTadOpHUHI IEPETBOPEHHS: «BECTH OUYMaHiJie CyJJHO Kpi3b OcaTaHiIi XBHUJII ITPOCTO Yy Bidi BiTpoBi» [4, c. 108].

JlociTHUKH TBOPYOCTI 3BEPTAIOTh yBary i Ha Te, 110 Mopchka mpupona Jx. Konpaga — e xuBa icrora,
BOHA IepcoHi(ikoBaHa 1 BOJOAIE PI3HUMHU JIIOJCHKUMH BIACTUBOCTSIMH, SIKOCTSIMU Ta 3[[aTHA Ha JIIOJCHKI IIOYYTTSL.
Hanpuknan, mope po3MoBiisie 3 kamitaHoM MakBipowm 9iTkoto 1 3p03yminoro MoBoo [5, c. 184].

Y Mexkax iqioMaTHYHOI KapTUHH CBiTYy 3HAXOIHUTH CBO€ JIIHI'BAJIBFHE BiOOpa)KCHHS acoliaTUBHHU ()OH,
OCKIJIbKM 3/1e€0IIBbIIOT0 JIMIIE 32 JIOTIOMOTOI0 BHXOJy HA acOI[iaTMBHI UYMHHUKH MOXKHA HOSICHUTH OCHOBH
171I0MOTBOpPEHHS MIMCbMEHHHKA.

BueHi BHOKpEMIIIOIOTH TPH THIIM OOPa3HOIO IIPEJCTaBICHHS (Pa3eosOTiYHUX 3HA4Y€Hb: MeTadOpHYHHUH,
METOHIMIYHUH, MOPIBHAJIBHUI — depe3 sIKi Ha3BaHO JICHOTAT i HaJAaHO HOMY KOHOTATHBHY XapaKTEpUCTHKY B
curHidikatusi [7, c. 32].

B. 1. Yx4eHKO BHOKpeMJIE KiJIbKa THIIIB PEryIIPHOr0 MeTaOPHUIHOTO EPEHECEHHS:

1) 3 HeicTOTH Ha HEicTOTY;

2) 3 ocoOu Ha MPEIMET;

3) 3 ocobu Ha ocody [11, c. 89].

CrocrepiraemMo, IO igiOMH y TBOPYOCTI NMHCBMEHHHKA XapaKTEpU3YIOThCA SCKPABOIO HAI[iOHAIBHO-
KyJIbTYpHOIO MapKOBaHICTIO, BAKOHYIOTh acOLIaTHBHY Ta CUMBOJIUHY (QYHKIIT.

Tak, U1 CTBOpPEHHS €KCIIPECUBHOCTI y 300pakeHHi Mopsi JIx.KoHpan 3acTocoBye pi3sHOMaHITHI emiTeTH 3
MO3UTHBHOIO Ta HETATUBHOIO KOHOTali€el0: confused sea — 30eHTex)eHe Mope; rinepoonu: a wall of water — crina Boawy,
hills of water — narop6u Boxu; metadopu: a dazzling sheet — crninmyue npoctupamno, the ghostly glimmers of the sea
— npuMapHi Binbinucku mMops, the steepness of the sea — kpyTnzna mopst; nopiBHsHHS: within, the sea, as if agitated by
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an internal commotion leaped in peaked mounds. Bcepenuni Mope, HIOM CXBHJIbOBAHE BHYTPIIIHIM XBHITIOBAHHSM,
cTpubano roctpumu ropdamu [5, c. 184].

[MuceMeHHUK TIpe3eHTye mikaBi ¢imocodchki MOPIBHAHHS 31 3HAYEHHSIM TOTO, IIO B HECTIHKOMY CBITi
JMOAWHA «Ma€ OyTH MPOHWKHEHA BICBHEHICTIO Y HAIIMHOCTI SKOICh CXEMH BCECBITY, sSKa 00EpTA€THCS TaK caMo
Ge3mnepepBHO, K MBUHT cyaHa» (the propeller turned without a check, as though its beat had been part of the scheme
of a safe Universe) [4, c. 110].

OcobnuBoi MenoaiiiHoCTI Hanae MoBi Jxo3eda Konpana amireparis.

BinnoBigHuii mpuiioM 3HAXOAUMO U Y IEpEKIIai, 30KpeMa 0COOIMBO BIIYYHO B i1ioMi

neck or nothing — maun abo mpomnas [1, c. 63].

Cepen mapkepiB igioctumo J[xozeda Konpaaa ocobnusa polib HaIEXKUTh KOJIbopoHiMaM [1, c. 63].

OmnoBiganas «Kapain» pO3NOYMHAETHCA Ta 3aKiHUYETHCS OCOOIMBAM HAOOpOM KOJBOPIB, CTBOPIOIOYH
CBO€PIIHY CHMBOIIIYHY paMKy. Y ci IpecTaBiieHi 6apBH BioOBigar0Th 00pa3y KapaiHa: mpaBUTeIs COHTIHOTO KParo,
BiH Mae OaraTcTBO i 0e3MeXXHY BiIaIy HaJ CBOIMH IiITaHUMH, BiH — JIOIWHA IPUPOAH, KA Migamacs HoIyTTsM: «the
purple semicircle of hills... the yellow sands, the streaming green of ravines» [9, c. 168].

3HayHy YacTWHy HIochimHuipkoro Mmarepiamy Jx. KoHpaga ckamamaroTe OOWHHWINI 3 MapHUHICTHYHOIO
cemManTHKO0. CeMaHTHKy MOBHHX OJWHHIG (OPMYIOTH Taki 0Opa3Hi peartii: kopabenb, BiTep, XBUII, MOpE.

LikaBo crocrepiraTu i 3a TUM, SIK BMIJO NMUCBMEHHHUK IIUIIXOM mepcoHidikamii oOpa3iB XBWisi 1 BiTep
nepenae NpUTaMaHHHH JAESKUM JIIOSIM IICUX0-EMOLIIHUH CTaH: THIB, 3J1iCTh, HECTPUMAHICTh, arpecito TOLIO.

«XBWIi IITOBXAJM, HEMUJIOCEPIHO OWJIH, MiTKUAAIN Kopabelb yropy, KOypisuld BHU3, TONTAIH HEHAa4e
’KMBE CTBOPIHHS, BiJ/IaHE Ha MOpP/yBaHHs HAaTOBIOBI» [4, c. 111].

Hocninnuk P. Minsiino 3ayBaxye, 110 B XYZ0XKHbO-00pa3HOMY MNpEACTaBICHHI KopaOisi BHOKPEMIICHO
CEMaHTHYHI CKJIaJHUKH ‘000KHIOBaHHS', ‘3aMIUTYBaHHS , ‘3a4apyBaHHS’, ‘pO3dyJIeHHs , ‘oOepiraHHs’, ‘moBipa’,
‘IeTMKaTHICTE , ‘CHIBUYTTS , “MPIANUBICTE’, ‘TPHBOXKHICTE, ‘CIOKIH’, ‘IemiT’, ‘po3nad’, ‘cepueOuTTs’, ‘myIbcamis’
[4,c. 111].

OmHUM 13 YHIBEepCalbHUX KyJNbTYpHHX KOIIB, SKi KyJIbTypa <«HaKdAIa€» Ha HaBKOJWIIHIA CBIT,
PETPE3eHTYIOUH HOTO WICHYBAaHHSI, KAaTETOPH3allifo, CTPYKTYPYBaHHS B MOBHIH CBiTOMOCTI, € mpocToposuii [ 10, c. 5].

Ile# kox HMpOCTEKY€EMO 1 B TBOPUOCTI MMCHMEHHMKA, KON BiH NMPOTHUCTABISIE MOPE 1 3€MJIIO Ta BHPI3HSE
MPOCTIpP MIX JIFOAMHOI0, MOPEM 1 3eMIIeI0, CTBOPIOIOYH CKJIaIHE CILIETiHHA Mex [5, c. 185].

[Ipocrip y cBiIOMOCTI JIIOJMHY € Cy0’ €KTUBOBaHHM Ta aHTPOIO-TPEIMETO-IIEHTpOBaHUM. Taki IpOCTOPOBI
yHiBepcaJlil y CBIiZIOMOCTi 0araTboX HapoiB CBITYy IOB’SI3YIOTHCSI 3 aKCIOJIOTIYHOK aHTHHOMIE 1oOpo / 3mo. Le
BUIUTMBAE 3 ApPXETHIIOBHUX YSBIECHb, IOB’S3aHUX 13 pENIriiHOI0 cBifoMicTio eTHocy. Hampukian, Bucorta y
peniriiHoMy CBITOMJISIII — 1€ MO3WTHBHUK (1HOII HEHTpalbHMI) KOHUENT IPOCTOPY, OCKUIBKM IOB’SI3aHMN 13
Miomoremoro bor (Bucoko, He60) [10, ¢. 5].

Imioctriro [Ixo3eda Konpama mpuramaHHe MUPOKE BUKOPUCTAaHHA ato3iii [1, c. 68].

VY TBOpUOCTI NMCHMEHHMKA TPHUCYTHS 1 MidosoreMHa ceMaHTHKa MOBHHMX onxuHMIB («Hoctpomo:
[Ipumopcrke cka3aHHM»). B imiomax o0Opa3HICTh Mi()OTOTEMHHX KOMIIOHCHTIB BHPAXKAEThCA OIIOCEPEIKOBAHO, 32
JTOTIOMOTOIO0 Pi3HOTO BUAY (aKCiOJOTiYHHUX, CAMBOIIIYHHX ) acOMialliif 0e3 MpsiMoro Ha3WBaHHS MOTHBYBAIEHOI O3HAKH.

Il'oBopsun 1po Ha3BM KopabiiB OKeaHCHKOI MApOBOi CYAHOIUIABHOI KOMIAHii, NMPHUIIBAPTOBAHUX OIS
oeperiB Kocraryanu, aBTop 3BepTaeThcs A0 iMeH aHTHYHHX OoriB: The Juno only for her comfortable cabins
amidships, the Saturn for the geniality of her captain and the painted and gilt luxuriousness of her saloon, whereas the
Ganymede was fitted out mainly for cattle transport, and to be avoided by coastwise passengers. «tOHoHa» — juiiie 3a
koMmdopTabenbHi KaloTH Ha cepeanHi kopadisi, «CaTypH» — 3a 4yTTEBICTh KamitTaHa Ta nogapOoBaHy it mo3onoueHy
po3kimn canony, Toai sik «["aHiMen» OyB oOJaqHaHUK NEpeBaXKHO JUIsl NIepeBe3eHHs XyA00H, i HOro ciij yHUKaTH
npubepexxHuM nacaxkupam [ 1, c. 68].

Hxo3ed Konpan mmmpoko BUKOPUCTOBYE (BiTocOPChKO-peNiTiiHi a0CTpaKTHI JISKCHYHI OMHHAII:

The eye of God Himself — they add with grim profanity — could not find out what work a man’s hand is doing
in there; and you would be free to call the devil to your aid with impunity if even his malice were not defeated by such
BLIND KINDNESS [1, c. 68].

CemaHTHKa IOCIIDKYBaHUX OJIHMHUIL BiOOpakae KyJNbTYpHI IIHHOCTi, HOPMHU IOBEIIHKH, MCHTATITET
HapoJy, TOMY pO3IJIAaTH ii BapToO Kpi3k NPU3MY MOBHHX Ta II03aMOBHHUX (haKTOPIB.

VY nepexnani: «Oko camoro bora — 3 mOXMypuM OJIFO3HIPCTBOM JI0JJaBATM MOPSIKA — HE MOTJIO PO3ITi3HATH,
AKi JISTHHA PYK JIOJCHKUX TaM BEpIIaThCS, TOX HIIIO HE 3aBakae Oe3KapHO MOKIMKATH Ha TOTIOMOTY AUSBOJIA, SKIIO
TUTBKH 1 HOTO 371002 HE MPOBATUTLCS B Ty TaKy KpOMIIIHIO ThbMY». [lepekianadka 30epirae Tpyu MpOTUCTABIIEH]I OJTHE
OJIHOMY MOHSATTS — bor, ausBon Ta moauHa [1, c. 68].

Iniomu [Tx. KoHpana poOisTh HOro MOBY GLIBII €KCTIPECUBHOIO, EMOIIIHOIO, & TAKOXK JJOTIOMAararoTh aBTOPY
XapaKTepu3yBaTH MEPCOHAXIB, PO3KPHUTH iX CBITOTIIA, IepeaaTH atMochepy TBOpY.

Cucrema o00pa3sHMX OCHOB JOCII/DKyBaHHUX OAMHHMIL € 3aCO00M BTUIGHHS Ta HarpoMajpKeHHS
JIHTBOKYJIBTYPHOT iH(OPMAIIIT PO CBITOTIIS M COIiajbHUI JOCBI €THOCY.

Binrak, JiHrBOKYJIBTYpOJIOTIYHUI aHaANI3 1110M A€ MOXKJIMBICTH TIIMOIIE 3pO3YMITH aBTOPCHKUI 3a1yM,
0cO0IMBOCTI HOTO CBITOOAYEHHS, @ TAKOX KyJIbTYPHHH KOHTEKCT, B IKOMY BiH TBOPHB.
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BHUCHOBKMH 3 JAHOI'O JOCJIIAKEHHSA
I IEPCIIEKTUBHU NNOJAJBIIUX PO3BIJOK Y JAHOMY HAIIPAMI

JIIHrBOKYIBTYPOJIOTIYHIH aHaNi3 acomiaTUBHOTO (oHY imioMm y TBopuocti Jxo3eda Konpama mos3soise
TMOIIe 3pO3YMITH HOTO TBOPH, a TaKOXK KyJIbTYPHHH KOHTEKCT, B sSIKOMy BOHM Oynu HamwmcaHi. Mosa J[xozeda
Konpana HacuueHa imiomMamu, BHYTPIIIHIO (OPMY SIKMX CTaHOBUTH OOpa3HICTh, JDKEpENaMH SIKOTO € COLIyM,
JitepaTypa, Midooris, pesniris Touo. 3Ha4eHHs 1 poJib 1110M MMCbMEHHUKA PO3KPHUBAETHCS B AaHTPOIIOLIEHTPUYHOMY,
CeMIOTHYHOMY, Mi()OJIOTIYHOMY Ta aKCIOJIOTIYHOMY aclieKTax. Bu3HavajdbHUM Yy IXHIH BHYTpilHIH ¢opmi €
KOHOTAIIHHUI eneMeHT. BapTo 3a3HaunTH, 0 acouiaTUBHUI (OH OKPEMHX MOBHHX 3HAKIB BIIMBAE Ha PO3YMIHHS
00pa3HOCTI Ta CUMBOJIIKH JIOCJIIKYBAaHUX OJJMHUIIb NPEJICTABHUKAMU JIMIE IEBHOTO €THOCY.

[Tornmbnene BHBYEHHsS MPOIOHOBAHOIO Martepialy Ja€ MOXKJIMBICTB: 30araTWTH CBITOIJISN, OTPHUMATH
MIMPOKi 3HAHHA TPO iICTOPUKO-KYJIBTYpHY CIAAILIMHY MEBHOTO €THOCY; YIOOCKOHAJIHTH BMIHHS BiI4yBaTH JIOTIiKY
MOBH Ta MOBJICHHSI, BMIJIO 3aCTOCOBYBATH Pi3Hi JEeKCHYHI TpaHchopMaIlii y mepeKiaganbKii mpakTHLI.
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